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Nagyvárad, február 21-én

A hold.
Irta : Gauss Viktor.

Léna hanyatt feküdt, lábait keresztbe 
vetette s úgy ringatta magát a puha, 
zöld gyepen. Fölötte a bodzafa fehér 
virágernyői lomhán imbolyogtak a lan­
gyos szellőben, bóditó illata meg lel­
kére nehezedett, titkos vágyakkal ön­
tötte el testét és lecsukta szempilláit.

A déli nap égető hőséggel tűzött le 
a tengerparti ligetekre, de perzselő 
sugara nem törte át a sűrű lombsátort 
melynek üde árnyékában Léna epedő 
szívvel várta párját . . . párját 1? ha 
férje nem lett volna.

A tengerparti ligeteken keresztül 
húzódott a fehér országút. Lenn a ten­
ger sötét kék tükre álmosan terült el 
a déli forróságban. Távolban a szige­
tekre violaszin párák borultak. Fenn a 
hegyoldalon vakító fénynyel csillogtak 
a kőbánya mészkristályai.

Félig mezítelen emberi alak kapasz­
kodott fel a meredező sziklafalra s 
reá lángvörös lobogót tűzött.

— Tűzi . . . tűz 1 . . . tűz! hangzott 
fel hirtelen, s az előbbihez hasonló 
emberformák futkostak szerte széjjel. 
Egyszerre elnémult a táj s a kis ma­
darak, vészt sejtve, sipogva repültek a 
tengerpart felé, az ezüstös levelű, 
görbe olajfákra.

Egetverő dörgéssel ömlött össze a 
vén sziklaoszlop és süni fiistfelleg bo­
rult. a sivár kőbányára. Hegyek, völ­
gyek üvöltve feleltek vissza s a tom­
boló moraj elhangzott messze, lassan- 
kint elhalva a tenger végtelen síkján.

— Tűz! kiáltott fel Léna s hirtelen 
felugrott, mialatt szeme pillantása ku­
tatva tévetygett a sűrít bozót között 
kigyódzo ösvényen.

Az apró tisztásokon végig terült a 
forró napsugár. A fehér levelii zsálya 
ibolyaszinii, ajakos virágait zöldes fényit 
bogarak, sárga-fekete darazsak sbroncz- 
fényti legyek zümmögve lepték el s 
mohón szitták belőlük a kábító, édes 
nedűt. Apró hamvaskék lepkék szerel­
meskedtek a lángvörös pipacs fekete 
himszálain, tarka nagy pillangók rep­

kedtek virágszálról, virágszálra és a 
déli órák e magasztos fénytengerében 
végighullámzott ezer meg ezer kabócza 
rezgő hangja.

Lénát a természet e fenséges színi­

két izzó szénparázs égett. Félig nyitott, 
eperpiros ajkak mögött apró hófehér, 
fogak, akár opálgyöngyök csillogtak 
Gömbölyded nyaka, válla és telt karjai, 
melyekre a nyári napsugár b arna ár-

foniája elkábitá s visszafojtott lélek- 
zettel, merev ábrándos szemekkel húzta 
meg magát egy szürke szikla mögé.

Dús, fekete hajzattal körülfont olaj- 
barna arczán, éjsötét szempár, mint

nyálatokat festett, mezítelenek voltak, 
s gömbölyű pihegö keble szelíden hul­
lámzott az ing fehér redöi alatt.

Karját a sziklára támasztá s arra 
leli aj tá fejét. Elmerengett. Csak a jő



Isten mondhatta volna meg, hogy merre 
kalandoztak Léna gondolatai.

Vájjon a megcsalt térj . . . vagy a 
szenvedélyes szerető jutott-e akkor 
eszébe ?

Lenn a tenger olajsima vizén patyo­
lata* fehér ernyős bárkát ringatott a 
parti fuvallat, benne tilt Léna férje, 
kezében hosszú szigony, s vízre tapasz­
tott szemekkel leste a hatalmas puli­
in)!, mely éppen akkor nyújtogatta ki 
tejlábait egy kőszirt alól.

— Jó falat, gondolta magában Tonio, 
megörül majd neki Léna! . . .

Fenn a hegyen, a kőbányában, szü­
netelt a munka. Déli pihenőre tértek 
a munkások, s öreg gesztenyefák ár­
nyékában heverésztek. Csak Piero nem 
volt köztük. A porlepte országúton 
baktatott végig s azután eltűnt a ten­
gerszéli liget lombjai között,

Piero mint valami éhes vadállat esett 
Lénának, s őt izmos karjaival átfonva, 
oly erővel zárta kebelére, hogy Léna 
eltántorodott s hanyatt esett a földre.

A magas fűszálak s a tarka, illatos 
virágok reájuk borultak, az aranyos 
bogarak zsongva repültek el felettük, 
a sárga rigó a nagy szilfán vigan tril­
lázott s a két szerelmes szakadozott 
sóhaja beleolvadt a természet ama fen­
séges szimfóniájába, mely Lénát az 
imént mámorba ejté.

— Csak te, csak egyedül te tudsz 
igazán szeretni . . . suttogta lihegve 
Léna.

— Megölöm férjed . . . súgta vissza 
Piero, s a nő forró fejét remegő keb­
lére szoritá.

Léna elnémult s égő ajakát a férfi 
fülére tapasztá.

Vájjon mit is szólhatott hozzá?
Midőn Piero kigyuladt areza, utol­

jára visszatekintve, eltűnt a fák kö­
zött, Léna reszkető hangon kiáltott 
utána:

— Szeress, de ne bántsd a férjem. 
Mert Éva leánya tudta, hogy a til­

tott gyümölcs a iegeslegédesebb!
Piero meg izgatottan dörmögé ma­

gában :
— Ne legyen a másé, akit én szere­

tek,! — Ez az igaz boldogság!
Es midőn a lehajtó nap tüzes ko­

rongja a violaszinü hegyek mögé rej­
tőzött s a tenger olyan volt mint va­
lami óriási aczél lemez, s messze a 
szemhatáron, ahol az ég reáborul a 
végtelen vizsivatagra, narancssárga vi­
torla erdőn rezgelt a lenyugvó nap 
arany fénye, Piero élesre lent, hosszú 
kést szorongatott kezében.

-- Tonio ma meghalsz, mormogá Piero, 
enyém lesz feleséged . . . sajnállak . .. 
de minek lettél férje olyan szép leány­
nak ! És sokáig vái ta öt azon a kes­
keny gyalogösvényen, mely a tengertől 
Tonio házáig húzódik.

Odalapult a fényes levelii babér bo­
kor mögé és dobogó szívvel leste ál­

dozatát. Szörnyű harcz támadt Pi'*ro 
egész lényében. Az agy hadat izeut ^ a 
szívnek s tüzes gondolat nyilakat sz u t 
beléje. A szív erősen Vvdte magát s a 
szenvedély áthatlan pánczélját öltötte
magára. . . . . . . .

Oh, a szenvedély az minden erzetet
legyőz 1

Az agy kimerültén hódolt meg a 
szívnek. Pierot e küzdelem lesujtá, 
megsemmisítő s észre sem vette, hogy 
Tonio lassú léptekkel haladt a heg) i 
utón felfelé. De a közelgő lépések zaja 
felriasztá s midőn megpillantotta az 
áldozatot, elfojtott lélekzettel, görcsö­
sen szorította markában a gyilkoló 
pengét.

Tonio megállt s hátat fordítván a 
babér bokornak, fáradt szemeit a tá­
volban nyugvó nagy kikötő városon 
pihentető.

Fiume fehér palotái a leliajló nap 
arany sugarában fíirödtek.

Be e pillanatban Piero hál ába döfte 
a hosszú, élesre fent kést és Tonio 
élettelenül a földre roskadt,

Piero lehajolt az elterült test felé 
és szemeit a sápadt arczra szegezte. 
Tonio ajkai megrándultak s mélyen 
felsóhajtva, valamit dadogott.

— Még él . . . susogta halkan. 
Egyszerre a babér bokor megzürrent; 

Piero rémülten ugrott fel s hátrator- 
dulván megpillant» a teli hold nagy, 
tüzes korongját, amint, lángvörös dicsö­
vétől körülvonva, lassan, méltóságostul 
emelkedett a Frangepánok ős sziklavá­
rának csipkés tornyai mögül.

Az a szokatlan nagyságú tüzes arcz 
oly különösen bámészkodott reá s mint­
egy hallani vélte fenyegetöleg figyel­
meztető hangját:

— Láttalak . . . fuss . . . menekülj 
. . . gyilkos ! . . .

Összerezzent s rémülten tiltott, a 
görbe olajfák között, le a tengerpart 
felé ; de egyszerre csak megállott, egy 
kószál mögé bujt és szemeit idestova 
forgatván, mozdulatlanul fülelt. Aiv/á- 
ról a verejték vastag eseppekben csur­
góit hullámzó mellére.

Ezalatt az est homálya leszállt a 
csendes tájra s az alkonyati szellő, 
nr ly a hegyekről húzódott alá, végig 
nyargalt a szendergő lombok felett s 
rémsége* szavakat susogott Piero fü­
lébe. Ez a szó, hogy „gyilkos“ váltig 
a fülében zúgott.

— Gyilkos vagyok. .. mormogta ma­
gában s eszébe jutott a babér bokor, 
mikor oly furcsán megzürrent.

A teli hold ezalatt egyre magasabbra 
szállt a tiszta ég boltozaton, s a sűrű 
lombsátor egyik nyitásán letekintvén 
Pier ura behinté arczát fehér sugarakkal.

Piero midőn megpillant» a holdat 
hideg borzongás járta át testét s esz­
méletlenül hanyatlott vissza a sziklára. 
Tagjai reszkettek, mint a falevél, areza 
meg olyan volt mint a fehér márvány. 

Megrettent a holdtól! . . .

Ha senki más ... de a hold . . . 
az meglátta őt, midőn Tonio vérébe 
mártotta a gyilkoló vaspengét. Oh, az 
lesz az ő árulója! S akkor veszve van. 
Veszve . . .

S torkához kapott, mintha erezte 
vulna már a hurkot, melyet a hóhér a 
a nyakára vetett.

Efféle s még szörnyűbb gondolatok 
emésztették Piero agyát s egyre újabb 
rémképek borultak lelkére. . . _

Felkelt a szikla mellől s vánszorgó 
léptekkel haladt a hegynek felfelé.

Nyugalmas, csöndes éjszaka borult a 
gyilkosra. Aludtak a fák, a tarka szép 
virágok, meg a kis madarak, sok ezer 
meg” ezer apró lény nyel; csak a tücskök 
örökös csirpelése s benn az erdőben a 
knvikmadár egyhangú, méla huhogása 
hangzott fel a mély éjszakában. .Kö­
rötte, mint valami szellemek, nagyszár- 
nyu éjjeli pillangók röpködtek szerte- 
széjjel. S mindez oly különös hatással 
volt lelkére, hogy úgy rémlett előtte 
mintha álmodnék.

S amint lassú léptekkel haladt a 
keskeny hegyi ösvényen, lábai valami 
merev, élettelen testbe botlottak.

Eltántorodott s Tonio hideg testére 
roskadt. Mély borzalom szállta meg.de 
egyszerre mintegy önkénytelenül hirte­
len felemelkedett, a halottat átkarolta 
és ölébe emelte.

A tengernek tartott. . .
Ott állt Piero az ég és a tenger 

között egy meredek sziklaoszlopon s 
görcsösen szorította magához a holtat.
. . . Talán le akarta vetni a tátongó 
mélységbe!

A hold és a csillagok a fellegek 
mögé húzódtak. Fekete volt az ég, s 
fekete a tenger.

Szokatlan rettegés fogta el s midőn 
a tenger vizére veté révedező tekin­
tetét, elborzadt. A végtelen kétségbe­
esésben eszét vesztette s egyre gör­
csösebben szorította magához a holt 
testet. A lelkiismeret tüzes kígyói teje 
köré fonódtak, ránehe '.edtek halánté­
kára s behatoltak a főbe. Érezte mint 
rombolt a tűz a koponya csontok alatt 
s emésztette agyát. . . Nem tulta mit 
cselekszik. . .

Fenn az égen kettéhasadt egy felhő 
s a teli hold sápadt areza tekintett a 
földre. Piero megpillant», hideg bor­
zongás futotta át testét, ereje elhagyta 
tagjai reszkettek s eszméletlenül ros­
kadt a földre. Tonio Imit teste egy 
sziklahasadékba esett; csak feje es 
két keze látszott ki belőle.

Reszkető fény villant fel valahol 
messze a sötét éjszakában s nyomban 
reá tompa, elhaló moraj hull imzutt vé­
gig a nehéz, fekete levegőben. Az 
alvó tenger felriadt s nyugtalanul 
hánykolódott mélységes medrében s 
nyögve, sóhajtva rohant a partokra, 
mintha menekülni akart volna a közelgő 
vihar elől.
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A vihar fenséges, ünnepélyes csend­
ben közelgett s csakhamar kitört.

A szélvész beleorditott a mély éj­
szakába s üvöltve nyargalt végig a 
haragos hullámokon, mialatt az ég dö­
rögve szórta recsegő villámait szerte 
a vak sötétségben. Megeredt a zápor, 
s a tenger vonitva korbácsolta a szik­
lapartokat.

A vihar dühe nem ismert határt. Az 
ég hatalmas hangja egyre mélyebben, 
iszonyatosabban dörgött, villám villá­
mot ért, mint tüzkigyó czikázott a szu­
rokfekete felhők között s ropogva csa­
pott le a tomboló hullámokra, vakító 
fényt árasztva szerte-széjjel. Dühében 
a tenger forrott, s hullámai bömbölve 
zúdultak a rendithetlen sziklafalakra, 
vad morajjal esvén vissza medrükbe. 
A szélvész sivitva dőlt a szárazföldre 
s rémületében zúgott az erdő.

A pokoli zsivaj, a süni zápor Pierot 
felébresztő s a sziklarepedékbe von­
szolta magát, melybe a tenger hullámai 
hosszú századok során át mély üreget 
vájtak. Mint a kőkorszak ős embere, 
húzta meg magát Piero abba az üregbe 
s egy zugban összekuporodva, hallgatta 
a nagy természet haragos szavát, mely 
mintha minduntalan azt zúgta volna 
fülébe, „gyilkos11.

Piero agya olyan volt, mint az alatta 
háborgó tenger. Gondolatai eszeveszet­
ten űzték egymást agyában, emlékeze­
tére süni fátyol borult, s egyedül csak 
egyre tudott még visszaemlékezni — 
arra, hogy gyilkolt — s ez az egy 
gondolat kérlelhetlenül nehezedett egész 
lényére s minden pillanatban agyonsuj- 
tással fenyegette.

Piero, kinek testéről csak úgy csur­
góit a viz, reszketve nézett maga elé. 
Abban a perczben iszonyú dörgéssel 
csapott le a villám a tengerbe s kí­
sérteties fényt árasztott az üreg min­
den zugába. Piero szétmereszté szemeit 
s borzadva pillantá meg a sziklarepe- 
dék nyílásán Tonio merev testét. Mint 
a sírból felvándorolt kisértet, ott állt 
előtte Tonio merev tagjaival, fehér ar- 
czával s tágra nyitott, megüvegesedett 
homályos szemeivel.

Piero a végső kétségbeesésben ször­
nyen elorditá magát s öntudatát veszt­
vén, visszalianyatlott az üregbe s fejét 
térdei közé temette.

Elnémult az ég, meg a háborgó ten­
ger s az erdőben a fák ismét elszen- 
deredtek. A sápadt hold levető magá­
ról a felhők rongyfoszlányait s ara­
nyos sávval dőlt végig a sima tengeren. 
Üds szellő kerekedett fenn a hegyor­
mokon s nehéz, átható illat kát hozott 
magával le a partokra. Fenn a végte­
len űrben millió csillag vidám ténye 
rezgeti.

Piero felnyitá szemeit s mintha vele 
mi sem történt volna, kimászott az 
üregből, leült a sziklafalra s a nyugvó 
tengerre meresztő szemeit.

A hold sugara leszállt a földre s a

tenger apró hullám karéjain ringatta 
magát, Halovány rózsás fényben égett 
a tenger s kék, zöld és ibolyaszinti 
szikrákat hánytak az élő foszforok. 
Csupa fény, csupa ragyogás ömlött el 
végtelen síkján; mintha csillogó drága 
kövekkel lett volna behintve.

E fenséges látomány egészen elbű­
völte. ügy rémlett előtte, mintha elő­
ször látta volna oly ragyogónak a ten­
gert. Az a szivárványszínű villogó fény 
szemeit elkápráztatá s örömkönnyeket 
sajtolt ki belőlük. Elmosolygott. . .

Oh, abban a bágyadt, semmit mondó 
bamba mosolyban rezgeti az iszonyú 
való : eszét elvette a hold.

Váltig a csendes habokon ringó hold 
arczán legeltető szemeit. Még mindig 
előtte lebegett nagy tüzes korongja, 
melyet a babér bokornál pillantott meg 
midőn fenyegetöleg emelkedett a he­
gyek mögül. Eszébe jutottak Léna tü­
zes csókjai, csillogó szemei, édes öle­
lése ; látta Tonio sápadt arczát, piros 
vérét; fejében zsongott a tenger, a 
haragos ég, a szakadó zápor; de mind 
ez neki úgy tűnt elő, mintha régen, 
nagyon régen történt volna. E képek 
zür-zavarban érték egymást agyában s 
lassanként elmosódtak, elenyésztek.

De annál jobban kötötte le figyelmét 
a teljes pompában ragyogó tenger, ügy 
rémlett előtte, mintha valami tulvilági, 
csábos fény ömlenék el rajta s liivo- 
gatólag lobogna feléje.

Szemei a merev nézésben elbágyad­
tak, agya elfáradt, idegei kimerültek. 
Zsibbasztó lankadtság nehezedett egész 
lényére; szeretett volna pihenni, nyu­
godni, örökre lehunyni szemeit.

Előtte eddig ismeretlen kéjes érzés 
szállta meg s elárasztá testét. Egy uj, 
mesebeli, tündérvilág tárult fel szemei 
előtt. A tárgyak Különös alakot, szint 
és fényt öltöttek magukra. A hegyek 
messze, nagyon messze tűntek elő s 
összefolytak a foszladozó fellegekkel, 
az ég végtelen mélynek látszott, s a 
csillagok mintha valami tátongó űrben 
lebeglek volna, a tenger pedig megnyí­
lott előtte s kitár a medrének titkos 
bájait.

A szivek pompás világa ragyogott 
előtte. Puha. selymes, zöld álgaszőnyeg 
terült el a tarka sziklákon s piros ko- 
rálerdőben nagy sötétkék és apró hal­
ványpiros rákok lomhán mászkáltak 
szanaszét. A tenger élénk szinti rózsái, 
az aktiniák oda lapultak a sziklákhoz 
és zöld, bíbor, ibolya és narancsszínű 
csápjaikkal hadon áztak. Lenn a mély­
ségben pergett az élet: vörhenyes ten­
geri pókok, fekete tüskönczök s hal­
ványsárga tengeri csillagok serege, 
nyiizsgötta fénylő álgaszallagolc között, 
rózsaszínű sötétskarlát s nefelejcskék 
halacskák eviczkéltek a zöld vízben s 
fehér polipok bujkáltak a barna kavi­
csok alatt, halvány violaszinii medúzák 
lengedezték széles ernyőjüket, s az 
auréliák lángvörös harangjai imbolyog-

tak a habokon, szivárványszínű gyöngy­
házak : csigák és kagylók botorkáltak 
a sósiszapban s szerte-széjjel millió ten­
geri féreg árasztá halványkék és zöl­
des villogó fényét.

Szin és fény összefolyt s fenséges, 
káprázó pompában ragyogott.

Pierot a nagy természet e magasz­
tos nyilvánulása elbóditá. Feje szédült.

Feltámolygott s a meredek szikla­
oszlopon felegyenesedve, tágra nyitott, 
mozdulatlan szemeit a nyugvó tengerre 
tapasztá.

A hajnali hold fehér arcza rezgeti 
benne s Pieronak úgy tetszett, mintha 
feléje intene és magához hívná. A szo­
katlan kéjes érzés ismét erőt vett 
rajta, egész testében megrezzent, és 
karjait kitárván, reá borult a holdra.

Nagyot csobbant a tenger s hullámai 
zajongva csaptak össze a gyilkos feje 
fölött.

* *
*

Oh, de a leányok, azok az ábrándos 
szemű, kedves teremtések — holdvilá­
gos éjszakákon, — akár csak Léna 
szive hangján, még most is dalolják :

„Zöld, selyem, lágy álgapiros korái 
kertbe, — szegény babám nyugszik 
rajta . . . tenger zsong felette.“

„Szerelmes leányok — heh, sokat 
szenvedek ! — Ha megszakad árva szi­
vem — oda temessetek...“
Tí'i it I I íj í'í i'ÍY ijTTíTiTíiiiiíi i i i

Boldog ember.

Hogy a sors rám sok bajt móré
Mért lessem én feketére
Ila szenvedtem vagy koplaltam,
Ne szánakozzék én rajtam 
Senki.

Nem volna az. térti erény 
Ha mindig a bat zengeném,
Másnak is van sok keresztje 
Még sincs világnak eresztve 
Sorsa.

Ila csalódtam és ért átok ! ?
Törődnek is azzal marok,
Azt mondanák, ilyen módon 
Ne reméljek s nem csalódom 
Többé.

Nem sírok én, azaz . . . hogy hát . . . 
ügy teszem, hogy meg ne tudják, 
Mosolygok az utczán végig 
S „boldog ember“, azl beszélik 
Rólam.

Mert a. szivem gyász kabátját.
Mindig kifordítva látják 
S el se hinné, a ki látja.
Hogy ilyen szép a fonákja 
Volna.

Hisz a világ ma már olyan,
Búsulni se tud komolyan,
Sötét bár a szive titka,
ICaczagással bolomlitja 
Egymást.

Rekecsnlyi Lajos,

*

V
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Az én nagybátyám.
Ne büntessen engem az isten, hanem 

az már szent igaz, hogy ez az én ked­
ves nagybátyám kitett magáért. Majd 
hogy halálom nem lett e kitűnő ember, 
valósággal halálom ; s mégis e pompás 
ember °az én saját jó, aranyos nagy­
bátyám, tehát vér a véremből. Még 
eo-y ilyen látogatás s három nap alatt 
beadom a kulcsot. Ördögi! . . . pardon! 
Szíveskedjenek magoknak kérem, egy 
ilyforma nagybácsi példányt képzelni: 
az ember egy kisebbszerü Csimborasso ; 
lesült mint — igen mint a csizma; a 
szeme valóságos két szivet vesét átjáró 
aczélf'uró; minden szava a harang zú­
gása; ahhoz számítva még fesztelen, 
szabad mozdulatait s övdöngős ötleteit 
— valóságos nagybátyja! S már az: 
huszonöt éve ott ül Maros-Kellemesen. 
Erdély valamely zugában, s egyszerre 
őszibe jön neki, hogy fölzőnázhatna a 
fővárosba. Tudj’ Isten: én már öt 
éve készülök Tata-Tóvárosba, s még 
máig is csak a készülődésnél vagyok 
s az ilyen hatvanöt éves nagybácsinak 
ma jön eszibe fölrándulni az ország 
fővárosába s holnap már útban is van, 
mintha csak Budapestről Gödöllőre 
utaznék.

Az én szeretetreméltó nagybátyám, 
a kinek szeretetreméltősága egyébként 
a mint emlitém, majd halálomat okozta, 
budapesti látogatásának legelső részéi 
az én szerény garszoni lakásomnak szen­
telte. Mondják ugyan: „Vendég a ház­
ban, Isten áldása a házon“, de a mint­
hogy a hármas egy isten felettem van. 
szép .házi áldásom“ volt én nekem ez 
az én kedves erdélyi nagybátyám! Alig 
jiogy átlépte házam küszöbét, már i- 
megkezdte ellenem a rohamot.

Épp azt magyaráztam e „házi áldá­
somnak“, hogy - ha például Buda­
pestről Hatvanba utazom, ez ut annyira 
megvisel, hogy utána tél napig fekvő 
beteg vagyok, — midőn nagybátyám a 
két szem fúróját egy svédgyufa skatu­
lyába fúrta. Ott hevert előtte az asz­
talon. S azután cseppet sem ügyelve 
az én utazási bajaimra, kezébe vette a 
gyufaskatulyát s egész egyszerűen 
kérdé:

— Mi ez itt ?
Azt hiszem, minden ember, a ki 

valamely nem várt kérdés által van 
meglepetve, egész gépiesen ismétli a 
kérdést, csakhogy időt nyerjen a fele­
letre. Úgy tettem én is. „Ez itt, nagy­
bátyám ?“ Egyúttal azonban eszembe 
jött, hogy Maros-Kellemesen, hol min­
den kétségen kívül még aczél, kova, 
tapló, vagy efféle járja, a svédgyula 
nem is ismerik. Azért fövárosiasan s 
öntudatosan válaszoltam :

— Ez az úgynevezett svédgyuta, ked­
ves nagybátyám. Ez az úgynevezett 
svédgyufa csak bizonyos anyaggal va o 
érintkezés következtében gyűl meg s 
nálunk szerfelett el van terjedve.

— Ügy? Szerfelett el van terjedve? 
Olvasd el hát ezt itt.

Csöppet sem értve ezt a kellemes! 
kívánságot, elolvastam a doboz hátára 
nyomtatott észrevételt :

— E gyufa a láng eloltása után nem 
izzó már és az elégett gyúlékony anyag 
nem esik le.

— Miféle nyelven van az mondva ?
Őszintén feleltem:
Bizony bolond vagyok, kedves nagy­

bátyám. Tán ezerszer is volt már svéd-

— Tudod-e, mit szoktunk tenni az oly 
dolgokkal, a mik nem tetszenek ? Ezt 
ni! s nagybátyám abban a pillanatban 
oda lépett a nyitott ablakhoz s a gyu­
fát kidobta az utcza közepére. Ezután 
újólag hozzám lépett s rám rivalt:

— Hát te magyar ember vagy? S 
ahlmz még magyar iró? Más emberek 
példányképe akarsz lenni, s ily szépen 
ügyelsz nemzeti individualitásodra. Szép 
fin vagy ! Tudom, ha mindjárt a „Wacht 
am Rheiiv-t is oda nyomtatták volna,

gyufa a kezemben s észre sem vettem 
ezt a kotyvalékot.

Nagybátyám is egész őszintén vala-

SZ L- Úgy ? Észre sem vetted ? S tudod-e 
minek mondjuk az oly embert, a ki 
vesz valamit s nem tudja mit? Csacsi­
nak mondjuk, igen. Szép érzéked van 
a magyar ipar s kereskedelem szamara, 
ha ily* n kotyvalékos dolgokat vásá­
rolsz! , _ ,,, ,

__ Engedjen meg. kedves nagybátyám.

azt is megvennéd, mert azt szintén 
nem vennéd észre. Mibe került az a 
szemét ?

— Miféle szemét, ked . . .
— Az a „svédgyufád !
— Egy krajczárba, nagybátyám.
— Itt a krajczár, menj s magyar gyufa 

nélkül a szemem elé se jöjj!“
—■ Engedjen meg, kedves nagyb. . .
— Semmit sem engedek. Itt a krajczár 

s menj!
Bizonyosan méltóztatnak belátni, hogy
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csak nem verekszem össze erdélyi ven­
dégemmel mindjárt az első napon s 
különösen nem egy skatulya gyufa 
miatt. Elvettem hát a krajczárt s men­
tem.

Azonban visszatérve magyar gyufá­
val. alig hogy átlépem a küszöböt, az 
én kedves erdélyi vendégem nj kérdés­
sel fogadott:

— És ez itt megint micsoda ?
Tudj’ az ördög, mivel Írhatnak Maros- 

Kellemesen, mikor nagybátyám még 
tinta felől is kérdezősködik!

— Ez az úgynevezett tintásüveg, ked­
ves nagybátyám. Nálunk ugyanis . .

— (így ? Tintásüveg? S ugyan hol van 
az Írva, hogy ez tintásüveg, mi? Fogd 
s olvass!

8 olvastam:
— Aeelite Alizarin—... Mh — már 

látom!
- Nos?!
— Aeelite Alizarin-Tinte von Gebrü­

dern Schwarz in Wien.
— Ugy-e, ezt, sem vetted észre?
— Nem én, becsületemre mondom, ked­

ves nagybátyám.
— S tudod-de, hogy nevezzük mifelénk 

az oly embert. —
— Szíveskedjék megengedni, kedves 

nagybátyám. —
— Szamárnak mondjuk az oly embert! 

..Aeelite Alizarin-Tinte von Gebrüdern 
Schwarz in Wien“ szintén kirepült az 
ablakon az utcza közepére.

Én ugyan csak az utcza kövezetére 
esett tintás üveg okozta zajt hallot­
tam s a rettenetes foltot az utcza köze­
pén csakis képzeletemben láttam, ha­
nem kötelességem volt már most. hogy 
mint fővárosi s rendet ismerő polgár 
egyszerűen konstatáljam :

— Ha öt perez alatt nincs itt rendőr, 
akkor ürdöngös szerencséje van, ked­
ves nagybátyám.

— Mibe kerül az a piszok?
— Micsoda piszok?
- Teringettét! Mibe kerül ez a piszok, 

mondom ?
- Tizhrajczárba, kedves nagybátyám.
- Itt van tiz krajezár s magyar tinta 

nélkül haza se merj jönni.
Tiz perez múlva haza jöttem magyar 

tintával s nagybátyám újólag azzal fo­
gadott :

— Es ez micsoda?
Mh — már látom. „Feinste Brief­

papiere“. S újdonatúj doboz „Feinste 
Briefpapier“-okkal ketté törve s tisz­
tára összegyűrve kirepült az ablakon. 
Tanúm az Isten, hogy azt sem tudtam, 
van-e szobámban valamiféle „Feinste 
Briefpapiere“.

— No, kedves nagybátyám, ha most 
sem jön rend. . .

— S az a haszontalanság mibe kerül ?
— Miféle hasz. . .
— Az ördögbe! Te, neharagits!
— Egy forint tiz krajezárba, kedves 

nagybátyám.
— Itt van forint tiz krajezár s menj!

ugyan mit hajíthatott 
bátyám ez idő alatt az

Midőn körülbelül egy negyedóra 
múlva visszatértem magyar levélpapi­
rossal, felette kiváncsi voltam, hogy

az én nagy­
abbikon. Nem 

hajított ki semmit. Ott áll a tál előtt 
s azzal az ö szemfurójával fúrja a ké­
peimet. . . S az ördög bújjék bele! 
„Das Alpenglühen“ álmomban sem jött 
volna eszembe.

— Ez meg itt micsoda?
— Biztosítom kedves nagybátyám. hogy 

e képet még évek előtt csupa könyö- 
ríiletességből vettem volt egy szegény 
házalótól s hogy —

— Le vele!
— Legyen szives megengedni, kedves 

nagyb. . .
— Le vele, mondom!
— A művészet kozmopolita, kedves 

nagyb. . .
— ügy? KozmopolitatUgyan menj! 

S az én nagybátyám könyvtáramhoz 
lépett s szárazon kérdé: ,Hol van a 
„Ráírni tekintetes nr“ czimii elbeszélé­
sed, a mit utánam küldte! volt Maros- 
Kellemesre?

Odányujtoltam neki a kívánt köny­
vet s kiváncsi voltam rá. mi tog most 
következni. Nagybátyám egyideig lapoz­
gat benne, végre a hatvankilenczedik 
oldalon felüti a könyvet s rámutatva 
ujjával, egész nyugodtan mondja:

— Olvasd!
— Mii, már látom.
— Nos ?
Mintha valaki a fülem czibálta volna, 

úgy olvastam:
— Más szobák, mint mondám, közel 

sincsenek oly pazar fénynyel bútorozva, 
mint ez a vendégszoba. Csak Aranka 
kisasszony hálószobája a modern kivá­
nalmaknak megfelelőleg rendezgetett 
be. Hanem azért a többi terem is ép 
oly magyar berendezésű minden ízében, 
mint a vendégszoba. Idegen képekből 
egy sincs a tekintetes ur ’szobáiban. 
Mondják ugyan, hogy a művészet koz­
mopolita, — igaz —

- Hogy volt az ?
< Irdöngős nagybál ya!
— Mondják ugyan, hogy a művészet 

kozmopolita, igaz. de az is igaz, hogy 
a háztartások viszont individuálisak —

— Hogy ?
— A háztartások viszont individuá­

lisak. S mig a magyar nemzetnek, 
szokta volt a tekintetes ur mondani, 
a művészet mellett még nyelve s jogai 
védelmére is kell gondolnia, addig min­
den ízében magáénak kell lennie —

- Hogy, hogy?
— Minden ízében magáénak kell 

lennie. Majd ha harezok után leszünk 
ráér kozmopolitizmnsra gondolni. . .

— Elég! S most olvasd el az elbeszé­
lés czímlapját.

Mint a teljesen megázott tyuk úgy 
olvastam :

— Ráliói tekintetes ur. Irta —
— Nos?!

— Mii — már látom: — Lenge! Ala­
dár. . ......

_Ugyan minek mondjátok ti tóváro­
siak az° il ven következetességet ?

_Figyelmeztetem kedves nagy nagy­
bátyám, hogy a többi képem mind 
magyar.

— ügy ? Akkor hát ez itt micsoda ?
üssön belé a mennykő! A „Die 

Sehnsucht“-ra szintén nem gondoltam.
_Azt szintén csupa könyöriiletesség-

ből az „ Alpengiühen'-nel egyszerre 
vettem volt, kedves nagyb. . .

— Le vele!
Mig a képeket levettem a falról, 

lelkemben őszintén sajnáltam a szegény 
szerencsétlent, a kinek a két kidobott 
kép a fejére fog pottyanni. Azonban 
a kidobási rendszer e kultiválója a dol­
got máskép végezte el.

— Vedd ki a képeket a rámából!
A képeket kivettem a rámából, nagy­

bátyám gondosan összehajtotta őket 
nyolezadrétre, azután kevésbbé gondo­
san kettészakította s csak ezután e 
sajnálatraméltó állapotban hajította ki 
bizonyosan csak azért, mert mindakettót 
csupa könyörületességből vettem volt.

— Mibe került az a rongy?
— Körülbelül három forintba.
S mibe kerül Munkácsy valamely 

képeinek lenyomata?
— Szintén vagy három forintba, ked­

ves nagybátyám.
— Itt van három forint s menj!
S midőn körülbelül egy óra múlva 

Munkácsy képeinek lenyomatával vissza­
tértem. mint a viilámsujtott álltam meg 
szobám küszöbéin: az én drágalátos 
nagybátyám háztartásom legkülönbözőbb 
tárgyaiból az asztalon egy egész vásárt 
rendezett.

— Tedd el a képeket s ide gyere!
Félre tettem a képeket s mentem.
— Ide nézz!
— Mh — már látom : fogkefe „Super- 

fein — dr. Pfeffermaun — Wien4 .. ., 
„Mundwasser — dr. Komottauer 
Prag“. . ., Zahnpulver Apotheke zur 
schwarzen Schlange — Wien“ . . .. 
„Feinste Kernfettseife“ . . ., „Rosenöl“ 
. . ., gyufatartó, „Erinnerung an Karls­
bad“. . ., „Radirgummi, Tinte, Blei“.... 
ezeruza „Werthmuth roth, blau“ . . 
vagy tizenhat tiszta s hat piszkos 
inggallér „Franz Carl 44“ és „Prinz 
Eugen 43“. . ., két selyem nyakkendő 
„Patent Egerer Wien“. . ., pecsétviasz
„Postlack“ ébresztő-óra „Wecker

- gesetzlich geschützt — Gehwerk“..., 
esernyő „Patent Silbernagel — Wien“ 
. . . lámpaczilinder „R. Biet,mar — 
Wien“. . . nemez-kalap „Tncroyable — 
75 Gramm -— A. Swatek — Prag“..., 
ingaóra „Franz Richter — Wien“-czég- 
gel a számlapon s maga a jó isten 
tudja, mi minden még. En csak borza- 
dálylyal vallom be, hogy ezek mind oly 
tárgyak voltak, a melyeken a nem 
magyar felírást nagybátyám megérkez-
t<íirr navi'ű
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__ Hát mind ez, rivalt rám a nagy- 
Hátya. oly ember egyetlen egy szobá­
jában.' a ki intelligens magyar ember 
számba megy. Mindez oly ember egyet- 
ga-y szobájában, a ki hazafinak s magyar 
ivónak mondja magát s oly időben, a 
midiin minden oldalról ránk tör az 
ellenséges zudulat. „S a mig a magyar 
nemzetnek nyelve s jogai érdekében 
ki-ll küzd nie, addig háztartásában min­
den ízében magáénak kell lennie. — 
timber, nem szégyelled magadat ? — 
Eh! . . . Holnap összeszámítjuk, mibe 
került mind e cserép s estig tisztán 
magyar czikket fogsz beszerezni, érted?! 

— Értem, kedves nagybátyám.
_ Úgy. S most dobd ezt mind —
— Jézus szent sebeiért — csak nem 

ki az ablakon az utczára ?
— I)ubd a hova akarod — akár oda 

is!
S nagybátyám lesült hatalmas jobbja 

fogta a díszes ingaórát (kerek ötven­
hat forintéit) s mint a tollat úgy oda 
röpítette a kályhához, hogy egy pilla­
nat alatt nehány darabra tört t. i. az 
óra, (nehogy valaki a kályhát gon­
dolja.)

— Ügy. A többit dobd ki magad !
— Szépen köszönöm, kedves nagybá­

tyám !

Nem gondolják, kedves olvasóim, 
hogy nagybátyámnak jó volna minden 
magyar háztartást meglátogatnia ?

M,
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Sikerült terv.
Gazsi álmos, bágyadt szemeit alig 

tudja felemelni, le akarnak csukódni, 
erős harczot viv, küzd, a bor ereje 
már kábulttá tette, egy-egv erős kur­
jant,-is — s „töltés1*-re emeli fel nagy 
szempilláit. —

— Mit szunyádé! Ívj?! Menj! lát­
sz!:,, ne voltál katona! .... így 
szólítja meg víg czimboratársa.

— Hadj szabadon — nyűge Gáspár, 
láthatod a bor már erőt vett rajtam. 

A társak figyelemre se méltatták a 
már elázott Gazsi szavait, vígan tom­
bolnak, javában folyik a táncz, a po­
harak csöngése az iitczán is hallható, 
a zene akkordjai közül észrevehetők a 
vígan mulatók kurjongásai is. A szoba 
hüzhödt, fojtó levegője nem akadá­
lyozza a mulatókat . . . Az idő már 
nagyon előre haladott. A hold gyönyö­
rűen hevilágitá a kis csárda udvarát. 
Mily csend honol a faluban; néha-néha 
a toronyóra ütése zavarja a siri csen­
det. Még a természet is éji álmát 
aluszsza, a fák nyugosznak, csak a 
csárda zajos s a fokozódó jó kedv és 
táncz zavarja meg a hallói tias csendet.

Az éjjeli ör hivatalának eleget tévé 
ellátogat a csárda felé is. A már tá­
volról hallható zene és íáncz és az

ajtó kulcslyukán át révedező halovány 
lény, figyelmessé teszi. Szép lassan 
lépdegél s egész hivatalának önérze­
tével eltelve szigora köteleségének 
tartja a vig ezimborák megugrasztá- 
sát.

A csárda ajtaja zárva.
A táncz s a harsány hang messze 

elhangzik az éj csendében.
Az őr összeszedve erejét kopogtat a 

csárda ajtaján.
A jókedv elnyomja a kopogást; is- 

métli és újra ismétli . . . Nem nyílik 
az ajtó . . . Kifejtve összes erejét s 
igénybe véve lábait egy erős lökéssel 
a csárda ajtajával együtt a szoba köze­
pére esik . . .

A zene szünetel. A vig kompánia 
összenéz s fel akarnak állani, de a 
bor nem engedi. Az őr kiegyenesedve, 
figyelmeztette őket a távozásra. A vig 
ezimborák még hallani sem akarnak a 
dologról, s ismét újból kezdődik a 
mulatság. —

Az őr egész idegessé lett a mulatók 
ezen eljárása miatt ... De a törvény 
nevében mondom távozzanak az idő 
már nagyon előre haladott . . .!

Gazsi ki még semmit sem tudott az 
egész dologról, felemeli kigyult szemeit: 
— .Mi a csuda? Mit akar kend velünk? 
Mi becsületes és vígan élő emberek 
vagyunk.

Még mérgesebbé lett az őr . . . 
Előveszi hivatalos könyvét, egymás 
után kérdezi a mulatókat bejegyzés 
végett. Hogy hívják a szegleten lévőt, 
kérdi az őr. — Nem tudom. Az őr 
jegyzi: „Az éjjeli csendet megzavar­
ták. 1. Nem tudom. Kérdi tovább, de 
mindig csak „Nem tudom“-ot kap fe­
leiül. Az őr jegyzi hűségesen.

Még egyszer távozásra kéri őket de 
a vig cziinbora ének és kurjongással 
felelt.

Az ör látva, hogy valami mozgathat- 
lanokkal van dolga, végre eltávozott.

A dolgok rendjén semmit sem vál­
toztatott, az ő hivatalos eljárása, a 
kedv még fokozódik s már Gazsi is 
megmenekül a bo ■ hatása alul s újra 
kezdi a nótát. .

A csárda gazdája figyelmessé teszi 
őket, hogy jó volna, ha szép csendesen 
elmenekülnének addig a mig nagyobb 
baj éri.

Kijózanodva a gazda ezen intésére, 
csakhamar csend lesz, az előbb oly 
zajos csárda falai között, ügy. a hogy 
a’szomszéd faluba mentek minthogy 
odavalók is voltak.

Az utón egyik is másik is újabb 
tanácsokká1 állott elő, hogyan mentsék 
meg magukat?

Gazsi most is a legokosabb az egész 
között, hiszen az őr nem tudja a nevei­
ket s nem is ismer, mi baj lesz akkor? 
Mit törődtök vele? Oda se neki. A 
könyvébe „Nem tudom“ neveket irt be 
én pedig nem vagyok „Nem tudom“, 
nekem becsületes nevem Varjú Gazsi,

s azt hiszem nektek is van becsiih tes 
nevetek!

A mig igy tépelödtek egymással, 
líazsi egy újabb tervvel lépett elő.

— Gondoltam egy jót. Pista bará­
tunkat szedjük rá, ö egyedül van úgyis, 
a felesége ott hun az édes anyáéknál 
van.

— Hogyan szedjük rá? Kíváncsian 
kérdezik mindnyájan:

— Beleegyeztek-e? Kérdi Gazsi.
— Mi beleegyezünk, ha meg tudjuk 

a módot, hogyan volna legjobb öt rá­
szedni.

Haragra gynlnak Gazsi folytonos 
lcérdezgetéseire. Te részeg vagy most 
is Gazsi. Eajta! add elő már a rásze- 
dési tervet.

— Beleegyeztek-e? Ismétli Gazsi.
A társak haliotáznak Gazsi együgyü- 

ségén. Beleegyezünk, bele csak már 
halljuk a tervet.

Ez alatt már a faluba értek. A falu 
még csendes, az emberok nyugosznak, 
c.-ak a kakas van ébren; mert javá­
ban fújja az ő könyvnélküli nótáját.
A Pistáék háza már látszik, minden 
csendes ott is. Gazsi előadja tervét 
ugyanis, hogy mindnyájan szépen lo- 
pódzanak utána mászva a mi nekik 
most természetesen könnyű volt. Ga­
zsin erős köhögés vesz erőt, a Iriss 
őszi levegő miatt, izzad még az orra 
is a nagy erőltetésben, csak hogy va­
lamikép visszafojthatná a köhögését. A 
társak már kételkednek a terv sikere 
felelt. Egymást pszt! . . . pszt báto­
rítják és figyelmeztetik.

Végre a Pista szobájának ajtajához 
érve, társait elbújtatva rákezd előbb 
kisérties hangon, majd macska s isteni 
tudja minő hangon.

Pista nyugszik; éppen most álmodik 
legjavában.

Társai majdnem kipukkadtak, de Gazsi 
mindig csak pszt! pszt! . . csendre 
inti és figyelmezteti őket.

Végre Gazsi egy más módot vesz 
elő:

A Pista ablakját megkoppautva igy 
szólitja meg őt: „Pista barátom ne­
hogy nagyon megijedj, kelj fel azonnal, 
mert a feleséged nagyon rosszul van.“ 

Pista se vette tréfának a dolgot, 
mivel felesége az egész nap betegeske­
dett, igy valószínűnek tartá az egész 
dolgot és gyorsan felkelt s öltözködni 
kezdett.

Gazsi biztatgatta: „ne félj csak öl­
tözködj és gyere én addig előre megyek."

Pista egyedül maradva gondolkodni 
kezdett mi lesz vele, mi lesz a család­
dal ha szeretett neje meg . . . meg... 
meghal. Zokogni kezdett, könnybe lá­
badtak szemei, mély barázdát von 
arczán a szeretet könnye. Nedves sze­
meivel alig akadt rá ruhájára, végre 
tolj esen felöltözve elindult.

Ezek alatt G.izsi társaival szépen a 
legköz debbi hid alá rejtőzött el, majd­
nem kipukkadtak, midőn hallották
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monologizálni Pistát, s hatalmas lép­
tekkel tova haladni. Kíváncsian várták
a terv sikerét. .

Pista eléggé siettette lépteit, de meg 
mindig nagyon messzire volt apósának 
háza. Végre valahára már láttávolság- 
han volt. Sirt, zokogott, záporként 
omlottak alá nagy könnycseppjei.

Apósa ajtajára borult, jajveszékelt: 
drága feleségem! mi lelt, hogy vagy ?

A szegény örog felébredt, a jajve- 
széklésre s törekedett lecsendesiteni 
vejét, hiszen semmi haj sincs, feleséged 
nem beteg, javában alszik. Nem lehet 
az! . . . ereszszen el apósom . . Jaj 
jaj drága feleségem csak még egyszer 
láthatnálak!

— Ne sírj te Pista! . . Ne költsd 
lel feleségedet.

— Jaj ! . . . jaj! nyűgé Pista. _
— Gyere nézd meg nincs semmi baj. 

Pista látva, hogy felesége aiszik meg­
könnyebbült-. Apósa bátorította, ne félj, 
menj csak haza, nincs semmi baj . . ■

Pista megnyugodva indult haza felé!
A hídon megállóit, gondolkozik .... 
ejnye az a gaz Gazsi engem rászedett. 
No megállj! A mig igy monologizált 
magában egy a hid alul előtörő hatal­
mas kaczaj tőré meg az éji csendet.

Pista az éji homályban részint az 
ijedtség, részint a felsülés hatása alatt 
tova iramodott.

Ölti.
I I I I g * I I g 1 I ! I I I 1 1 1 I I I ! 1 * I I ! *

Kezeit csókolom!
Nincs bensőbb hódolat, mint a kéz­

csók. Nincs tiszteletteljesebb üdvözlet, 
mint mikor a férfi a koros hölgy kezét 
ajkaihoz emeli. Nincs a galantériának 
olyan sokat jelentő nyilatkozata, mint 
mikor az érett férfi lehajlik a szép 
asszony kezére. Nincs olyen kedves jele 
a boldogságnak és az össze forrásnak, 
mint mikor a férj felesége kézszoritá- 
sát kézcsókkal viszonozza.

És mi lett a mi „finom“ társasá­
gunkban ebből a nemes hódolatból? A 
legtöbbet taposott frázis. A férfiak 
neveletlenségének és a nők együgyüsé- 
gének szánalmas kifejezése.

Uton-utfélen, szalonban, színházban, 
omnibuszban, mindenütt csak ezzel ér­
érkeznek meg az emberek, ezzel távoz­
nak. Van olyan élhetetlen, a ki mindig 
kettesével adja és elegáns könnyed­
séggel hajtogatja, hogy: „kezeiket 
csókolom“'. A nők pedig ezt egész ter­
mészetesnek veszik, sőt akadnak höl­
gyeink közül, kik nem is sejlik, hogy 
a' férfira nézve az nagy kegy, ha kezü­
ket csókra átengedik. Megcsókolhatja 
azt minden látogató, hisz megcsókolta már 
reggel szakácsnő, inas, számlát hozó 
czipész, kocsis és házmester, A annak 
olyan nők is, kik rossz néven veszik a 
cselédektől, ha nem sietnek eléggé a 
kézcsókkal. Én olyankor csak a tisztelt 
férjeket tudom csodálni, kiknek még

kedvük van nejeiknek kezét érintem, 
miután ilyen válogatott társaság min­
den egyes tagjának jutott az orom es 
az élvezet, hogy rajta végig sétáljon.

Mindez csak nevetséges; de egye­
nesen illetlen, mikor a fiatal leány 
engedi, hogy férfiak a kezét csókoljak.
A nyugati jó társaságban nincs ilyenre 
példa. Nem jutna ott eszébe fiatal 
embernek soha, hogy magának ilyen 
szabadságot vegyen, ha csak féleségül 
nem akarja megkérni az illető leányt.

Mindezeknek a koronája pedig az, 
mikor férfiak között használják ezt. az 
üdvözletét, a mint ez nálunk széliében 
történik. Képzelheti talán valaki, hogy 
azok az emberek, kik a 48-iki csatá­
kat vívták még kedélyes társalgás 
közben is azt mondták volna valakinek . 
„Kezeidet csókolom“ vagy éppen: Kiss 
die Hand“, a mit Pécsben ugyan hal­
lani pinczéréktől, de azon túl aztán 
senkitől ? Látott valaki már fvauezia 
embert, ki valamelyik társának vagy 
feljebbvalójának az ilyen bókot csapta 
volna a fejéhez? Vagy gondolja valaki, 
hogy a német intelligencziához tartozó 
ember józanul igy beszélne a társával ?

Nem, ez a nevezetes szólásforma 
egészen a mi társadalmunké, annak is 
csak legutolsó divatja, Mintha az ud­
variasság ezen kopott aprópénzének 
minden egyes darabjára rányomták 
volna valami ellentállhatatlannak a becses 
ábrázatát. Hiszen nálunk sem volt az 
mindig igy, nem is fog mindig igy 
maradni. A „kezeit csókolom“ csak 
mottója egy egé-z társadalmi felfogás­
nak. A mikor megszűnnek majd magázni 
a nőket és pajtásuknak tekinteni a 
leányokat, a mikor kivész a szalon­
betyár és nem lesz többé chic az úri 
bálokon utánozni a kurta korcsmák 
arszlánjait nyelvben viseletben, tartás­
ban és gesztusban: akkor a férfiak 
nem fognak többé egymásnak és egész 
világnak kezet csókolni. Addig persze 
még, úgy látszik, jó idő van.

C” ' N. A.

I II ................. I I I I I ................ II I I I
A tölgy.
E. Paillcron.

Ott áll a tölgyfa fon magában,
Örvény fölött a magasságban 
Terpeszti szét lombsátorál.
Alatta zug a tenger árja :
Felhőkbe vész a koronája 
S zizegve rázza ág-bogát.

Miként aczélt, a rozsda maija 
És törzsét a szélvész csavarja,
Hogy nyög belé keservesen.
Nyögése baliszik nappal, éjjel 
S lombsátorából szerteszcijel 
Fegyverzörej kél szüntelen.

Ó küzd, csatázik egymagában,
Az orkán dúló haragjában 
Bősz hullámokkal ver felé.
S a villám boszuló haragja 
Ádáz dühét kiönti rajta,
Hogy még a föld is reng belé.

Megtépve, törve koronája ;
Csak gúny. nevetség puszta tárgya, 
A sorsa bánat, gyötrelem 
S a véletlen, mely szülte letet: 
Nem tudja, látja szenvedés :t ;

És még egymás közt a többi fák, 
Lombuk titkát hogy clsusogjak, 
Szavukba vig madár vegyül.
De néki nincs madár lakója,
Oh, nincs ki buját cldalolja ;
Ott áll bujával egyedül.
Unottan néz a messzeségbe 
S a teng rár sötét vizébe 
Nem fürdik a csillagsugár._
Csak olykor egy vitorla szárnya 
És bús sirályhad rózsafámra. . .
Ha más vizekről erre jár.
S a mig tavasszal, szellő szárnyal 
S a nyári nap hő sugat ával 
Uj éltet s uj erőt fakaszt:
S mint szűz, pirul ha őszre kelve 
Disz köntösét a föld levetve,
Pihenni tér s vár uj tavaszt.
Oh! nincs nyugalma . . . tépi buja, 
Szép lombjait mind szertedulja 
A tél s az ősz hideg szele.
A nyár s tavasznak minden bája, 
Csak uj gyötrelmet hoz reája ;
Csak puszta kin az élete.
De áll a tölgyfa ... áll szilárdan, 
Bár küzd, csatázik egymagában 
S az élte kínnal van tele.
És mig fölötte szélvész nyargal,
Ö küzdve-küzdve a sorsbaraggal. . . 
_Ab ! . . . lm az ember élete,

Csillay Kálmán.

Képtalány.
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